¢

100
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

Study on Translation of Miao Nationality Folk Cultural
FElements in Xiangxi Local Literature Works under

Adaptation Theory:
A Case Study of Yang Xianyi’s English Translation
of Recollections of West Hunan

HONG Chenyu JIAN Dan

Jishou University, China
Received: January 8, 2025 Accepted: February 10, 2025 Published: March 31, 2025

To cite this article: HONG Chenyu & JIAN Dan. (2025). Study on Translation of Miao Nationality Folk Cultural Elements in
Xiangxi Local Literature Works under Adaptation Theory: A Case Study of Yang Xianyi’s English Translation of Recollections of
West Hunan. Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences, 5(1), 100-106, DOI: 10. 53789/j. 1653 —0465. 2025.
0501. 011

To link to this article: https: //doi. org/10. 53789/j. 1653-0465. 2025. 0501. 011

This study is supported by the Jishou University Scientific Research and Innovation Project entitled Study on
Translation of Miao Nationality Folk Cultural Elements in Xiangxi Local Literature Works Under Adaptation
Theory: A Case Study of Yang Xianyi’s English Translation of Recollections of West Hunan coded
as JDY2024047.

Abstract: Under the national strategy of “Chinese Culture Going Global, ” the international dissemination of ethnic
folk culture has received significant attention, with the translation studies of Xiangxi Miao nationality culture being
particularly crucial. This paper explores the English translation of Yang Xianyi's Recollections of West Hunan using
adaptation theory, analyzing translation strategies at the lexical, syntactic, and textual levels. The goal is to preserve
and convey the uniqueness of the Miao nationality culture while learning translation techniques for Xiangxi local
literature. The paper aims to provide practical methods for translating minority cultural elements, such as marriage
customs, ethnic costumes, and rituals, in the local literature of Xiangxi, China, enhancing foreign readers’
understanding and adaptation, thereby effectively communicating the rich essence of Miao nationality folk culture.
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# X .0n my way back to my boat, on the bank I heard someone singing Longing for a Lover. The

vulgar song actually sounded melodious and pleasing.
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¥ X ; After a cordial talk they reached complete understanding; incense was burned, a chicken killed and

its blood mixed with spirits for all to drink.

RS R SCHAF A 22 B | s o 2 S SR P B SR, 91140, [ dragron | 75 P 75 SCRR F 38 5 A3, 2 S S8
BIRAE BAE P SCAe b SR RE ) RS FE . BRI 5 SR MO 308 1) A R A DR R SO AR T Y R B, e T
B LR, ANTR] Ml [ BRI | AT REARSE AN RS EY AT, b BIAY T | FAS A 3 T e R e P, R
— I 5 Bz B R AN spirits | AT LA 3508 SE AR S 08 AN [A) SCAL TS S5 T S AT A O BRAR

¢



104
(e/ Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

(Z) AIEER

1. Zr¥

(1 3+ R KT RN FE B2 R A 153 B P AR S
7 L ; Chenzhou is famed for its magic, and one of its bestknown legends concerns how to make the dead

walk.
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% . All these, you can see at a glance, are very good, simple women. All those under forty embroider
the front of their blue homespun tunics or green aprons, and virtually each has her own design, very original it

is too, neither realistic nor abstract but always well proportioned and tasteful.
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¥ L. What we could make out in the dusk, though, was amazing—about three hundred feet up the
cliff, high above the water, was a cluster of houses on stilts. There they hung majestically in mid air, and in

the fading light we could still see the outline of these extraordinary buildings.
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%% X ; Somewhere in the distance gonging and drumming sounded as some family sacrificed to the God of
the Earth to repay a favour granted. There was bound to be firelight there rivalling the brilliance of big candles!
And in this light an old wizard in a red turban would be whirling alone in a dance. Yellow paper coins would
be stuck on the lintel, and a peck measure full of rice would stand on the ground. Newly slaughtered pigs and

sheep would lie on trestles, small motley coloured paper flags stuck on their heads.
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